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Pycckun
HA3HAYEHUE
MuneTkn c kaTtanasHbiM peareHToMm BD BBL Catalase Reagent Droppers ncnonb3ytoT ans onpegeneHusi npucytcTeus 6akrepui,
NpoAyUMpYOLLMX KaTanasy.
KPATKWUMA OB30P U OMUCAHUE

MuneTkn ¢ kaTanasHbIM peareHTom Catalase Reagent Droppers ucnonb3yloT Ans KOMMYECTBEHHOrO OnpeAeneHns katanasHom
aKTUBHOCTU GakTepuii. DepMeHT kaTanasa npucyTcTByeT B BONbLUMHCTBE a3pObHbIX U hakynbTaTUBHO aHa3pobHbIx GakTepuid, 3a
ucknodeHvem streptococci n enterococci. ®epmeHT kaTanasa pasnaraeT NepoKCua BOAOPOAA Ha BOAY U KUCIOPOA.

MuneTkn ¢ kaTanasHbiM peareHToM Catalase Reagent Droppers cogepxat pacTsop nepokcvaa Bo,qogo,qa B KOHLEeHTpaumm okomno 3%
(2,5% — 3,5%). OTOT peareHT 4acTo Ha3bIBaOT CTAHAAPTHbLIM ANs BbIMOSIHEHWUST KaTanasHoro Tecra."

NMPUHLUMUIMNbI METOOAVKA

Mepokcua BogopoAa — KOHeYHbI MpOoAyKT aspobHoro metabonu3ma yrneBoAopoAOB, Ype3BblYaiHO TOKCUMYeH Ansa Gaktepuit.
Baktepun, copepxawme cepMeHT kaTanasy, pasnaralT nepokcu BoAopoda Ha kucrnopog u Body. MukpoopraHuamel,
obnapatoLme kaTanasomn, B 3%-HOM nepokcuae BoAOPOAa NPOSBNSIOTCA ObICTPLIM NOSIBNEHNEM My3bIPbKOB rasa.

PEAFEHTbI

MuneTtkn c kaTanasHblM peareHTom Catalase Reagent Droppers cogepxat: (npumepHo) 3% nepokcupa Bopopogda v 0,05% wnu
MeHbLUe cTabunusaTopa.

MpeaynpexaeHus u Mepbl NPe[OCTOPOXKHOCTHU.

[ns guarHocTukuy in vitro.

TOYHO BbINOMHATE YCTaHOBNEHHbIE nabopaTopHble METOAUKY Npy paboTe ¢ UHDULMPOBaAHHLIMW MaTepuanamm 1 ux yTunusauuu.
MpeaynpexaeHune

H302 BpegHo npu npornaTbiBaHum. H315+H320 Boi3biBaeT pasgpaxeHue Koxu 1 rnas

P280 Monb3oBaTbCs 3aLLMTHLIMK NepYaTKaMu/3aLUTHOM oaexaon/ cpeacTBamm 3awwmThl rmas/nuua. P302+P352 MNPU
MONAOAHUN HA KOXY: MpombITb 60MNbLLIMM KONMYECTBOM BOAbI ¢ MbiioM. P305+P351+P338 MNMPU MOMNAOAHUN B I JTIA3A:
OCTOpPOXHO NPOMbITH rMa3a BOAOW B TEHYEHME HECKOMNbKUX MUHYT. CHSITb KOHTaKTHbIE NMUH3bI, ECNN Bbl MOMb3yeTeCh UMW U €CN 3TO
nerko caenatb. MNpogomkute NpoMbiBaHue rmas. P501 Yaanutb coaepXnmoe/KOHTENHEP B COOTBETCTBUMN C
MECTHbIMWU/pernoHanbHbIMU/HaLMOHaNbHBIMU/ MEXAYHAaPOAHBIMU NOCTAHOBNEHNUSIMU.

YcnoBus xpaHeHuA. XpaHuTe MUNEeTKM C katanasHbiM peareHTom Catalase Reagent Droppers npu 15 — 30 °C. KatanasHbii
peareHT 4YyBCTBUTEMNEH K CBETY. 3alluLlanTe cTekna oT cBeTa.

MuneTkn ¢ kaTtanasHbiM peareHToM Catalase Reagent Droppers rotoBbl K NPUMEHEHWIO. YKa3aHHbIA CPOK XpPaHEHUs1 AeACTBUTENEH
TOINbKO ANs NPOAYKTa, XPaHSLLErocs B KOHTENHEpe Npu cOBNIOAEHUN YCIOBUIA XPaHEHWS.

Mocne BCKpbITUS aMnynbl UICNONb3YWTE peareHT B TedyeHne ogHoro paboyero aHA. OcTaTok peareHTa cnegyeT BbIopocuTb.
Pa3noxeHue npoaykta. He ucnonb3yinte NpoaykT, eCnv OH He COOTBETCTBYeT crneunduKkaumsim B OTHOLWEHUW MOANMHHOCTY Y
apbdheKTUBHOCTH.

CBOP U NPUITOTOBIEHUE OBPA3LI0B

O6pa3Libl criegyeT cobupaTh B CTEPUNbHBIE KOHTEMHEpPbl UMK C MOMOLLbK CTEPUIBHOTO TaMMoHa U HEMEEHHO nepeaaBaTb B
NaBopaTopuio B COOTBETCTBIM C pekoMeHaaLmsmu.

Ob6pabaTbiBaiiTe kaxablii o0bpaseL, B COOTBETCTBUM C HaAMeXaLumm meToaukamu.®

METOOUKA
MocTaBnsiembie MmaTtepuansl. [uneTku ¢ katanasHbiM peareHToM Catalase Reagent Droppers

Heo6xoanMmble, HO He NpeAocTaBnsieMble MaTepuanbl. CTepUIbHbIE KOHTEHEPb! M TaMMOHbI, NNaTUHOBAs NETNSA UMK Urna, um
nanoyka Ansi noceea, NnpeAMeTHbIe CTeKNa, roToBble CPeAbl B Yallkax unv B Npobupkax, ra3oBasi ropernka unv nevb-mHcuHepaTop u
KOHTPOJSIbHbIE KyNbTYpbl.

MeToguka TeCTUpOBaHUSA.
Ucnonb3oBaHue NUNETKN C peareHToMm

1. Bo3sbmure NUNEeTKY BEPTUKarbHO, HanpaBida €e KOHYUK OT cebs, NOBEPHUTE N NOTAHUTE KPbILLKY, 4yTObbI CHATL ee. WN3beravite
caaBnmBaHUA NUNETKU NpU yaaneHuUn KpbILWKA.

2. I'IepeBepHVlTe 1 nerko caasute nNUNeTky, 4TOObI BBOOUTH peareHT no Kannam.



MeTop npeaMeTHbIX CTeKOn
1. TMonyuuTte YNCTYIO KyNbTYpy TECTMPYEMOrO MUKPOOpraHu3ma.

2. ,D,OCTaHbTe XOpPOLIO MU30NIMPOBAHHYK KOJNTOHUIO NpU NMOMOLLM UMbl UNKU NarnoYvku Anda nocesa U nepeHecute ee Ha npeamMmeTHoe
CTeKIo.

3. HaHecute 1 — 2 kannu kaTtanas3Horo peareHTa Ha Ma3ok.
4. Cpa3y npoBepbTe OblCTpOe 06pa3oBaHVe Ny3bipbKOB rasa.
MeToa Nnpo6GMpKK MK YalLKku ¢ arapom

1. HaHecwuTe HeckomnbKO Kanerb kaTanasHoro peareHTa Ha NoOBEPXHOCTL MIIOCKOTO MIM CKOLLEHHOTO arapa, He COAEpXaLLero KpoBu
1 VHKy6rpoBaHHoro 18 — 24 yaca.

2. TpoBepbTe 06pazoBaHUe Ny3bIPbKOB CPa3y U vYepes 5 MUHYT.
MeToa 6ynboHa

1. BblgaBuTe cogepXkvMmoe NUneTku ¢ katanasHbiM peareHTom Catalase Reagent Dropper B 6ynboH C KynbTypoW, UHKyGupoBaHHOM
24 — 48 yacos.

2. MpoBepbTe 0Gpa3oBaHve My3bipbKOB Cpasy U Yepes 5 MUHYT.
KoHTponb kayecTBa.
XapakTepucTUKM MAEHTUYHOCTU — GeCLBETHLIV MPO3payHbIii PacTBOpP, He COAEPXKALUMIA OCaZKa U NOCTOPOHHUX MPUMECEN.

Peakums KynbTypbl — NpoBepbTe paGoToCNocO6GHOCTL MUMNETOK C kaTanasHbiM peareHTom Catalase Reagent Droppers, npumeHvs
OZMH 13 ONUCaHHbIX METOAOB.

MwukpoopraHusm ATCC Peakuus
Staphylococcus aureus 25923 +
Streptococcus pyogenes 19615 -

Cnepyiite TpeboBaHWSIM KOHTPOMSI KayecTBa B COOTBETCTBUM C MPUMEHWMbIM MECTHbIM, pPerMoHanbHbIM W/vnu denepansHbiM
3aKoHOOaTeNbCTBOM, TpeGOoBaHUsSIMM  akkpeauTauum W MeTOAMKaMWM KOHTPOMs KayecTBa, MPUHATbIMM B naGopatopuu.
PekomeHayeTcsi MCMonb3oBaTb COOTBETCTBYIOLME PYKOBOACTBA HauMOHAnbHOroO KomuTeTa Mo KIMHUYECKUM nabopaTopHbIM
craHpgaptam CLUA (CLSI) n nonoxeHus 3akoHa 06 ycoBeplLueHCTBOBaHUM paboTbl knMHu4eckux nabopatopuii (CLIA).

PE3YJIbTATbI

Ha nonoxwTenbHylo KaTanmasHylo peakuuio ykasbiBaeT obpasoBaHue My3blpbKOB rasa cpasy nocne fobaBneHus peareHta K
KynbType.

OrPAHUYEHUA METOOUKU

lMunetkm ¢ kaTanasHbiM peareHTom Catalase Reagent Droppers MOXHO MWCMOMb30BaTb Kak BCMOMOraTefnbHoe cpeacTBo
naeHTUUKaumMm  MUKpOOpraHnamoB. [N MOMHOM  uAeHTUdUKaLUMM peKkoMeHAyeTCcs  OOMOMHWUTeNbHoe — Buoxummnyeckoe
TECTVPOBaHME C NCMOMb30BaHNEM YUCTLIX KyNbTYp.

MeToza He npurofeH Ansi KynbTypanbHbIX Cpef, COAepXallmMX KpoBb, U3-3a Hanuuusi katanasbl B aputpoumTax. N3berainte 3axsaTa
cpeapbl, Koraa Bbl NPOBOAWTE aHanu3 KOMOHUM M3 codepXaliuMx KpoBb cpef Ha npeamMeTHoM crekne. Ecnu ucnonbayetcs
cofepxallasi KpoBb Cpeaa, AOSKEH BbINOMHATLCS KOHTPOMbHBIN KaTanasHbli TECT Ha NPeaAMETHOM CTekne, Npu KOTOPOM B3sATast
neTnien Nopuusi coaep)kalllero KpoBb arapa aHanva3vpyeTcs NMpu NOMOLLM peareHTa Ha TOM e CTeKse, YTO U MUKpoopraHuam. Ecnin
KaTanasHasi peakLusi Ha KOMOHWUW ropasao CUMbHee, YeM Ha OTAeNbHO B3SITOM arape, TECT MOXHO CYMTaTh NOMOXKUTENbHBIM.

MpssHas nabopaTopHas NocyAa MOXeT MPUBECTU K JIOXKHO-MOMOXWUTENbHBIM pedynbTatam. McnonbayiiTe Hagnexalle BbIMbITble
npobupkn 1 ctekna.

Wrnbl 1 netnn ons nocesa, coaepxatiue xeneso, MOryT npMBeECTU K JNTOXHO-MONOXUTENbHbIM pedynbTaTtam. W3berante koHTakTa
KaTanas3Horo peareHta C cogepxallnmu xeneso nrnamm U netTnamn.

BakTepuu (Hanpumep, NakToGaKTEpUM), PAcTyLIME HA CPEAAX C HU3KAM UMK HYNeBbIM COAEPXaHUEM FMioKo3bl, MOTYT AaBaTh
OLMBOYHYI0 peakLMio NceBokaTanaskl, He CofepXallero xenesa depmeHTa. [ceBaoOKaTanasHol peakLm MOXHO M3bexarTs,
no6asus B cpeay 1% rmiokoabl. >

AHa3pobHble KynbTypbl, BbIPaLLeHHbIE Ha He CoAepPXaLLmMX KpoBb Cpeaax, AOMKHbI ObiTh BbiAepXaHbl nepes aHanM3om Ha BO3ayxe
MUHUMYM 30 MUH.



PABOYME XAPAKTEPUCTUKN™

BHyTpeHHee nccnegoBaHue NOATBEPAMIIO, YTO KaTanasHblii peareHT AeicTByeT B COOTBETCTBUM C OXUAaeMblM ¢ Buonornyeckomn
TOYKW 3peHns. KatanasHblil peareHT COAEepPXUT Nepokcua BOAOPOAa B KOHUEHTpauun okono 3%. Ha npeameTHbix cTeknax 6binv
TpwXabl NPOTECTUPOBAHDI LLIECTb KyNnbTyp, BblpalleHHbIX B Yallkax Ha arape Chocolate Il Agar.

o Havana SKCNEPUMEHTOB MOXHO Cd’)OpMyJ‘IMpOBaTb KpUTepun npnemMnemocTn pe3ynbTaToB:

MukpoopraHuam Peakuus Ha cTtekne Peakuus B vallke
N. meningitidis ATCC 13090 + +
E. faecalis ATCC 33186 - -
P. aeruginosa ATCC 27853 + +
S. aureus ATCC 25923 + +
S. epidermidis ATCC 12228 + +
S. pyogenes ATCC 19615 — —

PesynbTaThl NokasbIBalOT, YTO peakums npuemnema npu KoHueHTpauum H,O,, paBHon 3% ANns BCeX TECTUPOBAHHBIX KyNbTyp.

MukpoopraHuam % H,0; Peakuus Ha cTtekne Peakuus B Yalike
N. meningitidis ATCC 13090 3,0 + +
E. faecalis ATCC 33186 3,0 - -
P. aeruginosa ATCC 27853 3,0 + +
S. aureus ATCC 25923 3,0 + +
S. epidermidis ATCC 12228 3,0 + +
S. pyogenes ATCC 19615 3,0 - —
HANWUYME

Kat. Ne  OnucaHue
261203 BD BBL Catalase Reagent Droppers (nMneTku ¢ katanasHbiM peareHTom), 50
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BD unu Ha canT www.bd.com/ds.
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Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Ma ikke utsettes for lys / Przechowywac¢ z dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina /
Xpanutb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas for ljus / Isiktan uzak tutun / Bepertv Big Aii ceitTna
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